
Gorzoła ‘wódka’

Transkrypcja fonetyczna z oryginału:

gožogožogožogožoa,�a,�a,�a,�-y��f��Schnaps.��m��Trinker.

coby� se� �iok� odučů� gožoy� sepać,� to� veznů� žabůf� poni

bůnclok.� a�maůn� tan� ty� žaby� tag� dugo� f� ty� gorku,� aže� nascaů.

potyn� vleůn� to� pokryůmu� do� ty� gožoi� a� daůn� to� tymu� �iokoi

vy�ić.�ag�ůn�to�vy�ie,�to�už�ńigdy�na�gožoka�ńe�vez(žy.
(Reinhold Olesch, Der Wortschatz der polnischen Mundart von Sankt
Annaberg, erster Teil, in Kommission bei Otto Harrassowitz,
Wiesbaden 1958 (Veröffentlichungen der Abteilung für slavische
Sprachen und Literaturen des Osteuropa-Instituts (Slavisches Seminar)
an der Freien Universität Berlin, herausgegeben von Max Vasmer,
Band 17), s. 64)

Transkrypcja półfonetyczna:

Gorzoła
Coby� se� pijok� oduczół� gorzoły� słepać,� to� veznó� żabów� połny

bónclok.�A�majón�ty�żaby�tak�dugo�f�ty�gorku,�aże�najscajó.�Potyn

vlejón�to�po�kryjomu�do�ty�gorzołki,�a�dajón�to�tymu�pijokowi�wypić.

Jak�ón�to�wypije,�to�już�nigdy�na�gorzołka�nie�wejzdrzy.
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SKARBY MOWY I KULTURY ŚLĄSKIEJ ZE SŁOWNIKA REINHOLDA OLESCHA:
http://artur.czesak.webpark.pl/Stronica/Olesch/

OBJAŚNIENIE ZNAKÓW TRANSKRYPCJI PÓŁFONETYCZNEJ
 — u niezgłoskotwórcze (wym. jak u w wyrazie auto)

�— n tylnojęzykowe (wym. jak n w wyrazie bank)


